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AN IMPORTANT MESSAGE  

To Ngati Maniapoto – and its many hapū 

To the leaders, the hapū, one and all , men, women and children. 

Greetings to you with due respect to the Most High [God] 

Te Iwi – Kia ora! Kia ora! Kia ora katoa. 

 With the support of the Iwi who agreed that we should be the ones to draft and plan the 

wording of the Constitution Ngati Maniapoto has carefully thought through over the last few days.  

That is, The Kawenata of Kotahitanga, and the bringing back of this Iwi to its maintaining Māoritanga 

as a customary, normal practice within which this Iwi and its hapū will live and be of one accord.  

 The Waka has been completed and is being sent to you to be rowed. And with these, our 

words to you.  Consider carefully the treasures aboard this Waka, if pleasing to you - take them on 

board - launch the canoe.   

 To explain further. 

 We have found the task of drafting this Constitution very difficult. 

 This is because of the number of factions amongst this Iwi, so it has been difficult to find the 

correct wording and procedures to satisfy the wishes of all concerned, men, women, and children.  

In order to lay out a [policy of] Kotahitanga physically and philosophically.  

 However we have applied our utmost in posing a wording and a process for this – spending 

some considerable time in searching for a means with which there can be a clarity.  This is the best 

we can do.  And we send it to you for it to be considered by all, great and small. 

  Now, because the Unity of the Iwi is the prime consideration in putting this together, that is 

why in the posing of a constitution, we considered [the culture of] past generations of our ancestors, 

their histories and activities, in order to be clear with how our ancestors organised themselves 

according to their tikanga.  You will see that Mana and Rangatiratanga are the key elements of [our] 

Maoritanga. 

 With that you will see below that the recitation of the genealogy is taken from the very 

beginning and on, to be clear with the passing on of the authority known as Te Mana- Whatu-Ahuru. 

The Divine Aspect of our genealogy began with Io, through to Rangi and Papa - to Tiki-i-ahua-mai-i- 

Hawaiki through whom the Human Aspect comes, all those before him being Atua. 

 From Tiki to Hoturoa and others, Hia, and Raka, there are twenty-four generations.  That 

was the generation in Hawaiki, on the other side of the ocean.  In Hoturoa, Hia and Raka's time, the 

ocean was crossed and they came to land here at Kawhia. 

 Here we see the power of Mana - i.e., it is said through Karakia and with taniwha 

[supernatural beings] Tainui crossed the ocean.  We have outlined the history of the blending 

together from Hoturoa's time to this day and the fruits of their endeavours from time to time.  
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Here too you will see the Heading: 

The Nehenehe nui. 

The Kawenata of this Iwi, Ngati Maniapoto and its many Hapū 

The Kaupapa is Maoritanga 

To live with Love, within the Law, and by Faith 

The Whare is Te Nehenehe Nui. 

Now, because our elders signed the Treaty of Waitangi, that was an allowing for the mana of the 

country to be put under the protection of Queen Victoria -and so these words are fixed in the 

Kawenata.  That the Maoritanga and this Kotahitanga be under the protection of the great King, 

Edward Seventh. 

 With respect to the Māori King.  These words also are fixed “This Kotahitanga should sustain 

and support the words and the customary leadership of Mahuta Potatau Tawhiao, the Māori King. 

 With respect to Te Whiti.  These words too are fixed, let there be broad regard in this 

Maoritanga to the words and deeds of Te Whiti.  

 And then in this Kawenata is a list of the elder statesmen  who are to act as the mainstays 

for this Kotahitanga -  with the inclusion of Te Wherowhero Tawhiao in that group - because he has 

been [instructed to stay] with this one of his Iwi: he too is the grand-child of Potatau, son of 

Tawhiao, and is of the lines of descent of Ngati Maniapoto -So it is therefore appropriate for him to 

sit with the Iwi Elders  -  And it has been decided that this Kaumatua Council settle issues pertaining 

to the customary practices of this Iwi .  Nor should the Iwi transgress any of their decisions.  The 

procedures to be followed by this Kotahitanga have been defined. 

  Of prime importance in this arrangement is the amalgamation of the people, to be one in 

thought and deed, to find ways by which the Iwi can grow, can benefit [from that growth] with their 

rangatiratanga [intact], and can prosper.  To be able also to see the breadth of opportunities in areas 

of national importance.  Through the amalgamation of the Iwi, argument and dissension will cease, 

resulting in a breadth of vision in Iwi activities of benefit to the Iwi.  

 So this is a call to you the Iwi, to adopt this - it is your taonga -  your mana, your Kotahitanga, 

your Maoritanga – 

“Your Whare is Te Nehenehe Nui 

“Your [way of] life is with Love, within the Law, by Faith 

“Your base is [your] Maoritanga” 

Let this Kawenata be signed by all, men, women, children, and according to Maori custom - Let 

parents sign the names of thier children and indicate  their ages –  
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In conclusion  

Kia ora! Kia ora katoa! 

From your friends, the Organising Group for the Iwi  

Na Pepene Eketone 

Na H. Hemara Wahanui 

Na H. M. Hetete 

Na H. T. Hetete 

Na Moerua Natanahira 

Na Hone Omipi 
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